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با استفاده از  يدر زبان فارس يكاونظر يبرا نظارتي روش ةارائ
  SVM تميو الگور امهن لغت

   2عبداالله آقايي ،1مرداني سعيده علي

 نظرهـاي افراد بـه   يدسترس امكان ،ياجتماعهاي  رسانه و ها شبكه عيرشد سرسبب  به :چكيده
توان بـه   مي ،آنها ليكه با تحل اند ياطلاعات ارزشمند ي، حاونظرها. است افزايش يافته گرانيد

 ييشناسا ،را نسبت به مسائل گوناگون يمثبت و منف هايبرد و نظر يافراد پ حيو ترج ها شيگرا
از  و پـردازد  يراد ماف هاينظرو  ها ، احساسها عاطفه لياست كه به تحل فرايندي نظركاوي. كرد

 ينظركاوي در زبان فارس يبرا يروش ،مقاله نيدر ا .كند مي ييافراد را شناسا اولويت ،قيطر نيا
اسـتفاده   )SVM( پشتيبان بردار ماشين نظارتي تميو الگور نامه لغت بيارائه شده است كه از ترك

 ني ـادر واقـع  . شده اسـت  بردهبهره  SentiWordNet ةنام از لغت ،امهن لغت جاديا يبرا. كند يم
هتل  ةدامن يها از داده ،جينتا يابيارز يبرا. است SVM الگوريتم هاي يژگيو ةمجموع ،نامه لغت

 ـ ني ـكه از ا تعريف شد جهينت نيبه بهتر يابيدست يبرا هيچهار فرض. استفاده شد  نيشـتر يب ،نيب
  .اختصاص يافتها  هكلم در تعداد تكرار تيقطب ضرب حاصل ةيفرضبه  ،يدرست
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  مقدمه
ها، رفتار و عواطف افراد نسبت  ، ارزيابيها ، احساس2ها نظر ةاي است كه به مطالع زمينه 1نظركاوي

پـردازد   يها، موضوعات، حوادث و صفات آنها م هايي مانند محصولات، افراد، سازمان موجوديتبه 
 ـ يدسترس ،يهاي اجتماع ها و رسانه شبكه عيامروزه با توجه به رشد سر). 2012ليو، (  هـاي نظر هب

و  نظرهـا  ازتواننـد   راحتـي مـي   كـاربران بـه  . اسـت  افتـه ي شيمسـائل گونـاگون افـزا    دربارةافراد 
حجـم آنهـا    راي ـز ؛سـت يممكن ن هانظر نيا يدستو تحليل استفاده . افراد آگاه شوندهاي  اولويت
خودكار  ليبا تحل ويابد  نظركاوي ضرورت مي اينجاست كه بحث. است شيروز در حال افزا روزبه
هـاي   كه در قالـب داده  هانظر. شود ميكشف  ،كه در آنها نهفته است ي، اطلاعات ارزشمندهانظر
تواننـد   مـي  ،كـاربرد  ةكه با توجه به دامن اند ياطلاعات ارزشمند يحاوشوند،  آوري مي جمع يمتن

 هـا نظر 3تيقطب نييتع ،از نظركاوي هدف .كنندها فراهم  افراد و سازمان يرا برا يدياطلاعات مف
ة نظركـاوي  در زمين ـ يهـاي متعـدد   الگوريتم. استنظر هر بودن  مثبت و منفييا به بياني ديگر، 

 . تلاش كرده استنظركاوي مسئلة هر يك در بهبود كه يافته  توسعه

از جملـه   گـر يهـاي د  در زبـان  ؛اسـت  شـده كمتر توجـه  نظركاوي به  يدر زبان فارساگرچه  
ي، و   2002پنگ و لـي،   ؛2011البِرنوز، پلاِزا، گروِس و دياز، (ي سيانگل ويِ و ( ين ـيچ، )2002 ترنـ

و  2009تبُـادوآ،   ، تفُيلُسكي،بِروك(يي ايو اسپان) 2008و يو و ما،   2009و   2008ون،  ؛2010پال، 
قا كمَارا، ،زگونزاللدويويا و اورتهـاي   دليـل پـژوهش   به نابراينب. در كانون توجه قرار دارد )2013 ،و
  .ايم پرداخته يدر زبان فارس به نظركاوي ة پيش رودر مقال، در اين زمينهاندك 
نظركـاوي در   يبـرا  ،5اي نامه لغت با همراه SVM4 نظارتي تميالگور بيمقاله، از ترك نيا در 

باسـيانلا،  ( SentiWordNetنامـة   از لغـت  ،نامـه  لغـت  جـاد يا يبرا .شده استسطح سند استفاده 
 منزلـة  بـه  ،نامـه  لغـت  نيا هاي لغت ةمجموعاز . شده است بهره برده )2010سباستياني،  ايسولي،
  .شود مياستفاده  6كننده بندي دسته يورودهاي  ويژگي
نظركـاوي و   زمينـة  شـده در  انجـام  يكارها بخش دوم،در  ؛ساختار مقاله به اين ترتيب است 

. پـردازد  مي نظركاويمراحل به تشريح  بخش سوم، .بررسي شده است ي،نظركاوي در زبان فارس
. شود وتحليل مي تجزيه SVM تميسازي آن با استفاده از الگور نظركاوي و پياده چهارمدر قسمت 

  .اختصاص دارد يآت هايشنهاديگيري و پ نتيجه به زين بخش پاياني
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Opinion mining 
2. Opinion 
3. Opinion Orientation 
4. Supervised 
5. Lexicon 
6. Classifier 
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  ة پژوهشپيشين
هـاي نظـارتي و    شـامل روش  كـه  اسـت معرفي شـده  نظركاوي براي هاي متعددي  تاكنون روش
هـا   هنقش دستوري كلم و ها هاز روابط معنايي بين كلم ،ها برخي از اين روش. شود مي 1غيرنظارتي

 بـر  نظركـاوي  در. انـد  بهـره بـرده  ها براي ايـن منظـور    نامه و برخي ديگر از لغت اند استفاده كرده
در  گرفتـه  تعـدادي از كارهـاي انجـام   به بررسـي  در ادامه . شده است هاي متعددي تمركز ويژگي

  . شود اخته ميپرددر زبان فارسي  نظركاويو  نظركاوي
 هـا  نظر 2بندي دسته ،گيرد در نظركاوي انجام مي سند سطح در كه اي اوليه هاي روش از يكي 
 طـور معمـول   بـه  .اسـت  هـاي سـند   ميانگين قطبيت عبـارت  اساس بر منفي و مثبت گروه دو در

 ،ماشين يادگيري هاي روش. )2002ترني، ( كه صفت و قيد باشندشوند  كار برده مي بههايي  عبارت
 سـطح  در نظركـاوي  براي گوناگوني هاي هفرضي با ،4آنتروپي بيشينه و SVM ،3ساده مانند بيزين

كـه  انـد   استفاده كـرده مثبت و منفي  ةها، محققان از دو مجموع در اين روش .اند بررسي شده سند
 6اي كلمـه  و تك ها هكلم 5نداشتنو حضور داشتناستفاده از ويژگي حضور. داردهر يك هفت عضو 

ژانگ و همكاران سه ). 2002 پنگ و لي،( است بهترين نتيجه را درپي داشته SVM، براي بودن
دو و دريافتنـد   مقايسـه كردنـد   هـم  بـا را  7و روش مبتني بـر كـاراكتر   زين سادهيب، SVMروش 

  ).2009يه، ژانگ و لا، (دهد  مينتايج بهتري را نشان  ،و مبتني بر كاراكتر SVMالگوريتم 
لـي و ليـو    ؛2011 و همكـاران،  البِرنوز( استفاده شده است نظركاوينيز براي  8بندي از خوشه 

هـاي نظـارتي و    بنـدي، بـرخلاف روش   هـاي مبتنـي بـر خوشـه     روش). 2013لي و ليو،  و 2012
 ،شناسي و بدون صرف زمـان يـادگيري   نظارتي، بدون دخالت انسان، بدون نياز به دانش زبان نيمه
  ).2013لي و ليو، ( شود مي اجرا

SO-CAL9 كنـد  اي شامل قطبيت لغات و شدت آنها استفاده مي نامه روشي است كه از لغت .
تـابوآدا، بـروك،   ( شـوند  نيز در نظـر گرفتـه مـي    11ها و تشديدكننده 10ها كنندهمنفي ،در اين روش

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Unsupervised 
2. Classification 
3. Naive Bayes 
4. Maximum-entropy 
5. Present-absent  
6. Unigram 
7. Character based 
8. Clustering  
9. Semantic Orientation Calculator 
10. Negation  
11. Intensifier  
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 ـنظركـاوي هـاي ديگـر    يكي از روش). 2011ول و استده،  توفيلوسكي، در  1كـاربردن عنـوان   ه، ب
لـين  ( براي اين منظور، روشي تركيبي و غيرنظارتي در سطح سند ارائه شده است. است نظركاوي

از تركيبـي  يـا   SentiWordNetشدة ديگري براي نظركـاوي، از   مطرح  در روش  ).2009و هي، 
SentiWordNet  وSVM استفاده شده است.  
 شـود  مياجرا  SentiWordNetكه با استفاده از  بهره بردنداز روشي  نظركاويمحققان براي 

بـر   ،نيسـت  SentiWordNetي كه قطبيت آنها در هاي هدر اين روش كلم). 2013هانگ و لين، (
در اين حالت . شوند منفي يا مثبت حضور دارند، تعيين قطبيت مي هاي لهاساس اينكه بيشتر در جم

رائـز و  . يابـد  شـود، بهبـود مـي    استفاده نمـي  اه هالگوريتم نسبت به زماني كه از اين كلم 2درستي
رائز، كمَرا، والديويا ( ارائه دادند 3و پيمايش تصادفي SentiWordNetروشي را با تركيب ان ديگر

 SentiWordNetوزني را با اسـتفاده از   ،در اين روش، الگوريتم پيمايش تصادفي. )2014و لُوپز، 
 Delta TFIDF4 ويژگي از ،ديگر يروشمارتينا و همكارش در . دهد هاي مترادف مي به مجموعه

 در كلمـه  هـر  TFIDF5 تفـاوت  درواقـع  ،ويژگـي  ايـن . نداستفاده كرد نظركاوي در SVM براي
طور نامساوي در  هايي كه به به اين ترتيب، كلمه. دهد را نشان ميهاي آموزشي منفي و مثبت  داده

طور  هايي كه به شود و كلمه پراكنده شده باشند، متمايز ميهاي آموزشي مثبت و منفي  هر دو داده
  ).2009مارتينا و فينين، ( شود مساوي وجود دارند، ناديده گرفته مي

بصري و  براي مثال، .ارائه شده است نظركاويدر  SVMهايي نيز براي بهبود الگوريتم  روش
كه از  كردند پيشنهاد 6م ذراتسازي ازدحا و بهينه SVMروشي با تركيب دو الگوريتم همكارانش 

بصـري، حسـين،   (بـرد   بهره مي SVMسازي ازدحام ذرات براي بهبود پارامترهاي  الگوريتم بهينه
 ةمؤلف ـ و تحليـل  SVM الگـوريتم  تركيب) 2014(ويندهيني و همكارش ). 2013آنانتا و زِنيارجا، 

 تحليـل  از آنهـا  .دادنـد  پيشـنهاد  ها نظر بندي دسته منظور به SVM الگوريتم بهبود براي اصلي را
را  SVM پيچيـدگي كردند و بدين ترتيـب   استفاده ها داده ابعاد كاهش منظور به اصلي هاي مؤلفه

 .كاهش دادند

اولين پژوهش . استگرفته انجام  نظركاوي  ةدر زمين اندكي هاي در زبان فارسي نيز پژوهش 
و  LDA7الگـوريتم   منـدي از  بـا بهـره  و بـود   روش غيرنظـارتي بـه   براي زبان فارسي نظركاوي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Topic  
2. Accuracy 
3. Random walk 
4. Delta Term Frequency–Inverse Document Frequency 
5. Term Frequency–Inverse Document Frequency 
6. Particle swarm optimization 
7. Latent Dirichlet allocation 
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هـاي   ويژگـي بـه جـاي   نامه  لغت، در واقع؛ )2012شمس، شاكري و فيلي، ( انجام گرفتنامه  لغت
LDA روش ديگـر   .گـزارش شـد  درصد  80درستي استفاده از اين روش حدود  ؛است كار رفته به

و ابـراهيم،   حـاج محمـدي  ( صـورت گرفـت   SVMكـارگيري الگـوريتم    صورت نظارتي و با به به
بـه   نداشـتن، و حضور داشـتن اسـتفاده از ويژگـي حضور  با  SVMالگوريتم  روش،در اين  .)2013

زمينة نظركاوي زبان فارسـي،   ديگري درشدة  پژوهش انجام. درصد دست يافت 72درستي حدود 
، ويژگـي  پـژوهش در اين ). 2013و باقري، سارايي (انتخاب ويژگي براي نظركاوي تمركز كرد  بر
  .شده استمعرفي  MMI(1( شده يد اطلاعات مشترك اصلاحجد

 نامه لغت
 سـازوكار  ،هـا  نامـه  هر يك از اين لغت. وجود دارد ها ههاي زيادي براي تعيين قطبيت كلم نامه لغت

هـا   هدادن قطبيت كلم ـ براي نشان را روش خاصيو  كند ميبراي تعيين قطبيت استفاده را خاصي 
اسـت  لغـت منفـي    4783لغت مثبت و 2006 شامل 2بينگ ليو ةنام لغت ،براي مثال .برد كار مي به
نشـده اسـت و   اي  اشـاره  ها هبودن كلم نامه، به مقدار مثبت و منفي در اين لغت). 2004هو و ليو، (

از  فهرسـتي  نيـز شـامل   3MPQA ةنام ـ لغت. گيرد را دربرمياز لغات مثبت و منفي فهرستي تنها 
نقـش  ماننـد  اطلاعـاتي   ،بـر قطبيـت هـر كلمـه     نامه علاوه ن لغتدر اي. لغات مثبت و منفي است

اي  نامـه  لغـت  WordNet). 2005ويبِي، ويلسون و كارديه، (خورد  به چشم مينيز  4دستوري كلمه
 هـاي  همجموعـة كلم ـ  در كنـار نامـه هـر كلمـه     در اين لغـت . شامل اسم، فعل، صفت و قيد است

مثـالي از كـاربرد آن   با هاي مختلف دستوري همراه  براي هر كلمه نقش. اش قرار دارد خانواده هم
. دهـد  بودن كلمات را نشـان نمـي   نامه مثبت و منفي اين لغت). 1995ميلر، (درج شده است كلمه، 

SentiWordNet ةنام يافتة لغت توسعه WordNet صـورت   است كه مقدار قطبيت هر كلمه را به
. مشخص شده اسـت هر كلمه ها و نقش دستوري  نامه، مترادف در اين لغت. دهد ي نشان ميعدد

Harvard General Inquirer اسـتون، اسـميت،   ( اي شامل كلمات مثبت و منفي است نامه لغت
نيـز  را ويژگـي ديگـر    182بـودن،   بر دو ويژگـي مثبـت و منفـي    علاوه). 1966دانفري و آگيلويه، 

  .يافتنامه  تلغ توان در اين مي
ايـن  . نـام دارد  SentiWordNet شـود،  از آن بهـره بـرده مـي   اي كه در اين مقالـه   نامه لغت

بـراي زبـان انگليسـي توسـعه يافتـه       و دهد صورت عددي نشان مي را بهها  هنامه قطبيت كلم لغت
   .در آن اعمال شود تغييراتي بايد لذا براي استفاده در زبان فارسي؛ است

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Modified Mutual Information 
2. Bing liu 
3. Multi-Perspective Question Answering 
4. Part of speech  
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 بان فارسيهاي ز پيچيدگي
دليـل پيچيـدگي    بـه زبان فارسي  كاوي براي متنهاي ديگر از جمله زبان انگليسي،  برخلاف زبان

هـاي   اسـت، داده  نظركاوياين پژوهش  از آنجاكه هدف. رو است با مشكلات متعددي روبه بسيار
هـاي   پيچيـدگي بـر   عـلاوه  پـس . است  اي نوشته شده صورت نظر و به شكل محاوره به كاررفته به

آيد كه  وجود مي بودن زبان، به اي دليل محاوره آن، مسائلي نيز به يمتون فارسي و مشكلات تحليل
در زبان  نظركاوي نيز معتقدند) 2013(طور كه سارايي و باقري  همان .كند را دشوارتر ميپژوهش 

اي مختلـف، وجـود   ه ـ دليل كمبـود ابـزار و راه   اين مشكلات به ؛رو است فارسي با مشكلاتي روبه
شـكل  اي  غيررسـمي و محـاوره   هاي هو استفاده از كلم ها هگذاري كلم پسوندهاي متفاوت، فاصله

  .گيرد مي

 لي ـپـردازش و تحل  منظـور پـيش   بـه  يدر زبان فارس ـ: يزبان فارس يكمبود ابزار مناسب برا
هـاي متعـددي    برخلاف زبان فارسي، ابزارها و روش ، اماوجود ندارد ياديابزار ز ،يهاي فارس متن

كـه   در دسـترس اسـت   يسيهاي مختلف از جمله زبان انگل در زبان  و تحليل متن نظركاويبراي 
 ،يپردازش متون فارس يابزار برا كمبود .كرداستفاده  نظركاويتوان از آنها در مراحل مختلف  مي

  .كند ميرا دشوارتر  نظركاوي

 اي باشد، شـكل  صورت غيررسمي و محاوره نوشتار به يوقت :اي غيررسمي و محاوره هاي هكلم
 .خورد چشم مي به اي شكل محاوره به ياشكال مختلف ،كلمه كي يبرا يگاه ،كند ها تغيير مي هكلم

در را هـر دو شـكل آن    افـراد  كـه  اي نوشته شـوند  محاوره اي يشكل رسم به ها هكلمممكن است 
حروف همراه  ريياي با حذف، اضافه و تغ الب محاورهقدر  ها هشكل كلم رييتغ. برند كار مي به هانظر
 »الـف «بـا حـذف    »تونم ينم«صورت  اي به در شكل محاوره »توانم نمي«ة مثال كلم يبرا. است

 .شـود  نوشـته مـي  » داره«صـورت   بـه  «ه»بـه  » د«با تغيير حـرف  » دارد«ة كلم شود، يا بيان مي
از شـكل   يكـه بـه شـكل كـاملاً متفـاوت      دنرو كار مي بهاي  در زبان محاوره هاي ديگري نيز هكلم
  .شود نوشته مي »واسه«صورت  به »براي«ة مثال كلم يبرا ،شوند آن ظاهر مي يرسم

تقسـيم   سـاده و غيرسـاده   دسـتة به دو ها  واژه يزبان فارسدر  :ههاي غيرساد و واژه شوندهايپ
 كياز  ترشيساده بريغ هاي ژهواو  اند ساخته شدهمعنادار  ءجز كي ازساده تنها هاي  كلمه. شوند مي
. روند كار مي همركب بـ   ساده در سه شكل مشتق، مركب و مشتقريهاي غ واژه. دارند ،معنادار ءزج

 هـاي  هكلم ـمشكل . شود ساخته مي يمختلف يشوندهايبا افزودن پسوندها و پ اي سادهريغ واژةهر 
 ـ  ،هـا  هكلم ـ يدر شكل نوشـتار . استآن گذاري  غيرساده، فاصله مختلـف واژة   ياجـزا  نياغلـب ب
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 ةمثال كلم يبرا. كند شود و اين فاصله تشخيص واژه را دشوار مي گذاشته مي اي فاصله ،غيرساده
آن ممكـن   يدر حالـت نوشـتار   ،شـود  محسوب مي يمركب واژة يكه در زبان فارس »سيخودنو«

آن را دشـوار   صيتشـخ  ة ميـان خـود و نـويس،   ، فاصـل نوشته شود »سيخود نو«صورت  است به
  .كند مي

فاصـله  . شـود  فاصله استفاده مي گذاري از فاصله و نيم فاصله يبرا يزبان فارس در :گذاري فاصله
كلمـه   كيمختلف  ياجزا نيب ةفاصل يفاصله برا و از نيماست  گريكدياز  ها هكلم يجداساز يبرا

 يجداسـاز  يمتفاوت وجود دارد كه برا ة، دو واژ»خوبكتاب «در عبارت  ،مثال يبرا. كاربرد دارد
 »هـا  كتاب«و  »زيانگ خاطره«، »سينو خود«هاي  عبارتبا اينكه  شود، اما مياستفاده  لهآنها از فاص

 ـاغلب ا ،اي در حالت محاوره .كنند جدا ميفاصله  نيمآنها را با ، اند واژه كي  دهي ـفاصـله ناد  نـيم  ني
 . نياز دارد يشتريدقت ب به يهاي واژه نيچن صيتشخ جهيدر نت ،شود گرفته مي

  پژوهششناسي  روش
، پژوهشـي  پـردازد  هـاي جزيـرة كـيش مـي     به بررسي و نظرخواهي هتـل از آنجاكه اين پژوهش 

موردي هاي  پژوهشچندين هتل، در گروه از  ها آوري داده دليل جمع و به شود شمرده ميكاربردي 
منزلـة   بهها  نظر ؛ به اين معنا كهگيرد سطح سند انجام مي نظركاوي اين پژوهش در. گيرد ميقرار 

هـاي متنـي در دو    بندي نظـر  معناي دسته به ،در سطح سند نظركاوي. شوند سند در نظر گرفته مي
هايي كه بـراي نظركـاوي در ايـن     داده). 2013مورائس، ولياتي و نتو، ( مثبت و منفي است ةدست

دسـت آمـده    هاي كيش بـه  شدة تعدادي از هتل آوري اي جمع، از نظرهشده استپژوهش استفاده 
، اسـتفاده  الگـوريتم نظـارتي اسـت    كه SVMدر اين پژوهش از الگوريتم  نظركاويبراي  . است
ويژگـي كـار كنـد و در     يتواند با تعداد زيـاد  مي، است مقاوم ها داده نويز در برابر SVM. شود مي

 . رود شـمار مـي   عملكرد خوبي دارد؛ از اين رو ابزار مناسبي به بندي متن كارهاي مشابه مانند دسته
 ).1998جوكيمز، و  2009مارتينوا و فينين، (

هايي كـه بـراي    داده ؛ از اين روشونددار  ها برچسب دادهبايد  SVMبراي استفاده از الگوريتم 
هـر   صـورت كـه   ؛ به ايناند گذاري شده برچسب ،نيز است هآوري شد در اين مقاله جمع نظركاوي

را با بلـي   »؟كنيد ميآيا اين هتل را براي اقامت توصيه «ة گزين ،سايت فرد بعد از درج نظر در وب
بـراي بررسـي    .شود ميگذاري نظرها استفاده  از همين گزينه براي برچسب و كند مييا خير كامل 
ريتم بيزين سـاده نيـز   از الگو تر، و دستيابي به تحليل كامل SVMنتايج الگوريتم  ةبيشتر و مقايس
كارايي الگوريتم در هـر چهـار فرضـيه     هايي، هفرضي كردن ضمن مطرح همچنين .شود استفاده مي

  .شود ميمقايسه 
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 بايد براي اين منظور ؛ها در سطح سند است بودن نظر هدف اين پژوهش تعيين مثبت و منفي

} مجموعـة در هـا   از ويژگـي  اي دسـته در ايـن پـژوهش    .قرار داداي  مجموعهها را در قالب  ويژگي 1, . . . , كه با اسـتفاده  است نامه  لغتهاي داخل  هها، همان كلم اين ويژگي. گيرد قرار مي {
يا به بيان ديگر  لغت 312 از متشكل مذكورنامة  لغت. شود ميايجاد  SentiWordNetنامه  از لغت

تواند شـامل هـر    شود كه مي گرفته مي در نظر ها هاي از كلم مجموعه ،هر سند. استويژگي  312
هاي زيـر مطـرح    فرض، SVMها در الگوريتم  استفاده از اين ويژگيبراي . ها باشد يك از ويژگي

  :شده است

  ها فرض
شـود؛   از آن استفاده مياست كه  هايي ويژگي ها يكي از هتعداد تكرار كلم: تعداد تكرار كلمات .1

تعداد تكـرار   و شود ميجو  و جستنامه در بين اسناد  لغت هاي ههريك از كلم بدين ترتيب كه
  آيد؛ دست مي بههر يك 

محسـوب   براي اين فرض، حضور هر كلمـه ويژگـي  : هر كلمه نداشتنو حضور داشتنحضور .2
در نظـر   1اي وجود داشته باشد، براي آن مقـدار عـددي    اگر كلمهكه ترتيب به اين  شود؛ مي

وجـوي   بـا جسـت   در اين حالـت . گيرد صفر مي شته باشد،شود و چنانچه حضور ندا گرفته مي
  شود؛ حضور هر يك از آنها مشخص مي ،نامه در اسناد لغتهاي  كلمهتمام 

در نظـر   هـا  هاي از كلم ـ هر سند مجموعـه : ضرب تكرار هر كلمه در مقدار قطبيت آن حاصل .3
كلمـه در   هـر وجـوي   بـا جسـت  . اسـت  ها هدر نتيجه هر سند برداري از كلم ؛شود گرفته مي

اين مقدار در تعداد . آيد درمينمايش  به مقدار عددي شود و با ميقطبيت آن تعيين  ،نامه لغت
بـراي هـر    ،ة اين فراينـد در نتيج. وزن جديدي را ايجاد كند و شود تكرار هر كلمه ضرب مي

 .ضرب قطبيت آن كلمه در تعداد تكرارش در سند اسـت  شود كه حاصل ايجاد مي يكلمه وزن
  ؛نيستندنامه  كه در لغتهايي اختصاص دارد  صفر به كلمهوزن 

 ،ويژگـي ديگـر  : هر كلمـه در مقـدار قطبيـت آن    نداشتنو حضور داشتنضرب حضور حاصل .4
نامه حضور داشته باشد، مقدار  اي كه در لغت بدين ترتيب، كلمه. استفاده از حضور كلمه است

سپس اين مقدار در عدد قطبيـت  . دگير اي كه حضور نداشته باشد مقدار صفر مي يك و كلمه
  .شود آن كلمه ضرب مي

و براي الگوريتم بيزين ساده نيـز   SMO1 ةاز كتابخان ،SVMاز الگوريتم  مندي بهره منظور به
  .ه استاستفاده شد 2افزار وكا از كتابخانه اين الگوريتم در نرم

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Sequential Minimal Optimization  
2. Weka 
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. گذر از هريـك ضـروري اسـت    وجود دارد كه هايي مرحلهاجراي نظركاوي  طور كلي براي به
از  نظركـاوي  كنيـد،  طور كه مشـاهده مـي   همان. استها را به نمايش گذاشته  اين مرحله 1 شكل
  . رسد به پايان مي ،و با ارزيابي نتايج شود آغاز ميها  آوري داده جمع

  

 
  پژوهشاجراي مراحل . 1 شكل

كـار   بـه  نامـه  گروه اول بـراي ايجـاد لغـت    ؛شود ميآوري  جمعدر دو گروه ها  در گام اول، داده
پـردازش   نامه بـه پـيش   ايجاد لغت از آنجاكه. شود استفاده ميبندي  و گروه دوم براي دسته رود مي

اي بـه   نامه لغت SentiWordNet. شدندشده استخراج  پردازش هاي پيش دادهاز ها  كلمه نياز دارد،
بـه  هـا   فراهم شـود، واژه  SentiWordNetوجو در  زبان انگليسي است، براي اينكه امكان جست

فارسـي بـه همـراه قطبيـت آنهـا      هاي  واژهشامل اي  نامه ؛ بدين ترتيب لغتانگليسي ترجمه شدند
هــاي اصــلي  هــا در نظركــاوي، بايــد داده ي اســتفاده از دادهدر ايــن مرحلــه بــرا. شــكل گرفــت

 SVMالگـوريتم  كمـك   بـه هـايي هسـتند كـه     هاي اصـلي، همـان داده   داده. پردازش شوند پيش

  آوري دادهجمع

 بندي نظرها دسته

 تحليل نتايج

  هاي اصليپردازش دادهپيش

 نامهايجاد لغت
  

  
  
 
 

 ةپردازش مجموعپيش
شده به  آورياسناد جمع

 زبان فارسي

 هاي هاستخراج كلم
 پرتكرار اسناد

به  ها هكلم ترجمة
 انگليسي

تعيين قطبيت هر 
كلمه با استفاده از 
SentiWordNet 
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. نامه مبناي كار قرار گرفت لغتهاي  واژههاي اصلي،  پردازش داده براي پيش. شوند ميبندي  دسته

 بـا در نظرگـرفتن چهـار    هـا  واژه ،SVMالگـوريتم   كمـك  بههاي اصلي،  پردازش داده بعد از پيش
  . قرار گرفتندو اسناد در دو گروه مثبت و منفي  شدندبندي  دسته

  هاي پژوهش يافته
طـور   همـان . شود بررسي مي پژوهشهاي  داده بر SVMكارگيري الگوريتم  نتايج بهبخش اين  در

  .وتحليل خواهد شد ج تجزيهنتاي ،چهار فرضيه كردن پس از مطرح قبل اشاره شد بخش كه در

  ها آوري داده جمع
 شـدة  آوري جمـع  هاي ، از دادهنظرهامنظور تعيين قطبيت  براي ارزيابي صحت روش پيشنهادي به

 ةجزير مستقر در هاي هتل به بررسي تارنمااين . استفاده شد 1هلوكيشتارنماي  درمربوط به هتل 
 2موزندا ةافزار خزند نرمكمك  به 1393تا فروردين  1389هاي ارديبهشت  داده .پرداخته استكيش 
گونه  همان. شود ها فراهم ميآوري خودكار نظر افزار امكان جمع با تنظيم اين نرم. آوري شدند جمع

 نظركـاوي  اسـتفاده در  نامـه و  بـراي ايجـاد لغـت    در دو گـروه  هـا  دادهكه پيش از اين گفته شد، 
. اسـتفاده شـد   نظركـاوي نظر نيز براي  1566نامه و  داده براي ايجاد لغت 2296. آوري شدند جمع
  .را به نمايش گذاشته است نظرهااي از اين  نمونه 2 شكل

  

  
  هلوكيشتارنماي نظر در  ةنمون. 2 شكل

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. www.hellokish.com 
2. Mozenda web crawler 
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شـوند، امـا    مـي  گـذاري  برچسـب مثبـت و منفـي    ةها براي دو دست هاي نظارتي داده در روش
را داشـتند و نيـازي بـه    چنـين برچسـبي   در بطـن خـود    ة ايـن پـژوهش  شـد  آوري هاي جمع داده

  .گذاري نبود برچسب

  نامه ايجاد لغت
اي  نامـه  لغـت  ،هـا  هبودن كلم تشخيص مثبت و منفيمنظور  به بايد ،زبان فارسيبراي  نظركاويدر 

 در .توان از سـه راهكـار بهـره بـرد     نامه در زبان فارسي مي لغتكارگيري اين  براي به .ايجاد شود
استفاده زبان انگليسي  هايي به نامه ، از لغتهاي فارسي به انگليسي نظرپس از ترجمة  ،راهكار اول

بـه زبـان فارسـي     نامـه  لغـت  ةترجم ،راهكار دوم. كند تغييري نمي نامه در اين روش لغت. شود مي
. شـود  نامه به زبان فارسي ترجمـه مـي   آن لغت كاررفته در هاي به واژهتمام  كه بدين ترتيب ؛است

با توجه . استبه زبان انگليسي نظر  مد ةپركاربرد در دامنهاي  واژهتعدادي از  ةترجم ،راهكار سوم
هـاي   دادهحـوزة  پركـاربرد در  هاي  واژهتعدادي از فقط و شود  ها استفاده نمي از همة واژهبه اينكه 

ايـن  . شـود  اكتفا ميهاي پركاربرد به زبان انگليسي  تعدادي از كلمه به ترجمة ،د نظر استمهتل 
   .شود مينامه تشريح  لغتگيري  شكلدر ادامه مراحل  .راهكار سوم را درپيش گرفته است ،نيز مقاله

 پـردازش  پـيش  .شـود  را شـامل مـي   هاي متعددي گامكه  هاست پردازش داده اول پيشمرحلة 
هـاي   بخـش  و هـا نويزبا ي معمولاً هاي اينترنت داده .است ها سازي داده تميزكردن و آماده معناي به
بـر ايـن در سـطح كلمـه،      عـلاوه  .انـد  همراه و تبليغات HTMLهاي  مانند برچسب اي استفاده بي

هايي ابعاد مسـئله   واژهداشتن چنين  نگه و ندارند ها هتأثيري در تعيين قطب كلمها  واژهبسياري از 
 بـا اعمـال   در نتيجـه . شـود  يك بعد در نظر گرفتـه مـي   مثابة به زيرا هر كلمهدهد؛  را افزايش مي

ها، حـذف   سازي داده اين فرايند شامل مراحل پاك. شود متن كاسته مي نويزهاي از ،پردازش پيش
، در نظرگرفتن 2مفهوميكلمات غير ، حذف1يابي اختصاري، ريشه هاي هفضاي خالي، گسترش كلم

   ).2013هدي، لين و شي، ( هاست انتخاب ويژگي ،ها و در انتها كننده منفي
و  ه اسـت اعمال شـد نامه  لغتگيري  ة شكلمرحل ها در پردازش پيش يندر مقالة حاضر، بيشتر

پردازش مـتن   پيشبراي هاي متعددي  روش. زيادي نياز نداشتپردازش  به پيش نظركاوي ةمرحل
تمام شايان ذكر است . كردتوان به تناسب نياز از همه يا تعدادي از آنها استفاده  كه مي وجود دارد

  .است گرفتهطور دستي انجام  هنامه ب پردازش براي ايجاد لغت مراحل پيش
جـدا شـدند و نظرهـاي غيرفارسـي     ، ندكه به زبان فارسي نوشته شده بود هايينظرفقط ابتدا 

به زبان انگليسي بود يا بـا حروفـي بـه جـز     ايي مشاهده شد كه ه جمله در اين ميان. حذف شدند
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Stemming 
2. Stop word 
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همچنين نظرهايي به زبان . كه تمام آنها پس از بررسي حذف شدند حروف فارسي نوشته شده بود
 ها نيز پس از شناسايي، هاين كلم ؛انگليسي بودواژة تعداد محدودي  فارسي وجود داشت كه حاوي

  .حذف شدند
هـايي كـه    كلمـه  ؛فاصله در آن رعايت نشـده بـود، اصـلاح شـدند     مكه فاصله و نينظرهايي  
درسـتي  كه امـلاي  هايي  واژه ؛تبديل شدندشكل رسمي  به ،اي نوشته شده بودند صورت محاوره به

ايـن  از تعـدادي   پذير نبود و ها امكان واژهتمام البته شناسايي املاي غلط . تصحيح شدند نداشتند،
  . ها مشخص و اصلاح شدند كلمه
عبارت فعلي توانند ساده، مشتق، مركب و  ها مي فعل. يابي شدند ريشهها  افعال، ضماير و اسم 
 هـر فعـل   ،ريشـة افعـال  پـس از شناسـايي   ). 1389ور، نشين، مهديزاده، داوطلب و پيلهبام( باشند

، هـا  واژهبراي كـاهش تعـداد    ،افعال مضارع و ماضي ةريش دليل تفاوت به .شدريشة آن  جايگزين
يـا  صـورت جمـع    ها نيز ممكن است بـه  اسم .ماضي آن جايگزين شد ةافعال مضارع با ريش ةريش

از مفـرد  و  ندحذف شـد پس از شناسايي، تمام پسوندهاي جمع براي رفع اين مشكل  مفرد باشند،
هاي مكثري هم در نظرها وجود داشت كه آنها نيز پس از شناسايي، بـه   جمع. استفاده شد ها هكلم

  . پردازش شدند ها پيش بدين ترتيب طي مراحلي كه بيان شد، داده. د تبديل شدندحالت مفر
افـزار   ايـن نـرم  . وكا اسـتفاده شـد   1باز متنافزار  ها از مجموعة اسناد، از نرم براي استخراج واژه

وكـا بـراي    .كنـد  تبديل ميها  اي از واژه به مجموعه را اسناد String To Wordكمك ويژگي  به
اي از  كند و مجموعه دريافت ميورودي  منزلة ها به واژهصورت برداري از  ، هر سند را بهاين منظور

بـه   تـوان  مـي ، ها اين مجموعه از واژهداشتن  در دست با. كند توليد ميصورت خروجي  بهرا  ها واژه
بـيش   واژگاني كه ،در اين كار پژوهشي .استخراج كرددارند، بيشترين تكرار را  كه واژگاني آساني

افزار  هاي نرم از يكي ديگر از قابليت و براي اين كار نيز، ، انتخاب شدندشده بودند از پنج بار تكرار
   .دست آمد بهكلمه  462بدين ترتيب  ؛وكا استفاده شد

شـد، بـراي تعيـين    پيش از اين بيان طور كه  همان .ها مشخص شود اكنون بايد قطبيت كلمه
بدين ترتيب كه پس از ترجمة هر . استفاده شده است SentiWordNetة نام از لغتها  كلمهقطب 

وجـو پرداختـه    بـه جسـت   SentiWordNetنامة  كلمه به انگليسي، براي تعيين قطب آن در لغت
قطبيـت هـر كلمـه    . دو قطب مثبت و منفي اسـت حاوي  SentiWordNetهر كلمه در . شود مي
 SentiWordNetكه در واژگاني  به .شود ميصورت تفاوت قطب مثبت از منفي در نظر گرفته  به

  .شود قطبيت صفر داده ميد، نوجود ندار

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Open Source  
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در  از آن واژه با توجه به ايـن ترجمـه، قطبيـت متفـاوتي     و هاي متعددي دارد ترجمهواژه هر 
اسـتفاده از آن،   موقعيـت هر كلمه با توجه به نقشي كه در جملـه دارد و  . آيد دست مي بهنامه  لغت
با توجه بـه اينكـه كـدام معنـي از     در اين مقاله ترجمة كلمه . معاني متفاوتي داشته باشدتواند  مي

شـد بـا   تـلاش  ، نيز براي تعيين قطبيت. ه استانتخاب شد ،كلمه، بيشترين تكرار را در اسناد دارد
نهايي با  ةنام در نتيجه لغت. شود، بهترين قطبيت براي كلمه مد نظر شناسايي جوانب بررسي تمام

  .شكل گرفتلغت  312

 هاي اصلي پردازش داده پيش
مراحـل  . شـود  هاي اصلي پرداخته مي پردازش داده پيش براي گرفته به مراحل انجامبخش در اين 
بـراي   .نـدارد نامـه   هـاي ايجـاد لغـت    پـردازش  پيششباهتي به  هاي اصلي هاي داده پردازش پيش
ابتـدا تمـام   . مبناي كار قـرار گرفتنـد  بودند، نامه  در لغتكه  يواژگان ،هاي اصلي پردازش داده پيش

برنامـة  بـراي ايـن منظـور از    . تحليـل شـدند   اريويراستافزار  شده با استفاده از نرم آوري اسناد جمع
شامل  پس از اعمال اصلاحاتي، اين برنامه. افزار استفاده شد ها و دستور خط اين نرم اصلاح نويسه
در  را نامـه  مركب موجـود در لغـت   هاي هاز كلم، فهرستي گذاري هاي عربي و فاصله اصلاح نويسه

هـا   داده ةدر مجموع ـ هـا  هگذاري اين كلم ـ اصلاح فاصلهفهرست براي اين . اختيار محقق قرار داد
در اين فهرست درج گذاري، اصلاح شدند  فاصلهلحاظ از  فقط واژگاني كهدر نتيجه . شود تهيه مي

اي آنها  نامه استخراج شدند كه شكل محاوره از لغت واژگاني ،گذاري بعد از اصلاح فاصله .دنشو مي
هـا   اي در داده محـاوره  هـاي  كلمهها نيز مبناي اصلاح  هاين كلم .شان بود متفاوت از شكل رسمي

   .قرار گرفتند

  ارزيابي نتايج
و بـا در نظـر گـرفتن چهـار      SVMها با استفاده از الگـوريتم   بندي نظر نتايج دستهبخش در اين 

هاي ديگري اسـتفاده شـد كـه از همـان      بندي نظرها از داده براي دسته. فرضيه تحليل شده است
هـاي اصـلي، بـه     پـردازش داده  نامـه و پـيش   پـس از ايجـاد لغـت   . دست آمد تارنماي هلوكيش به

نامـه مبنـاي    لغـت هاي  براي اين منظور داده .شود پرداخته ميشده  آوري هاي جمع نظر بندي دسته
  . قرار گرفتندكننده  بندي هاي ورودي دسته ويژگي وبندي  دسته
قـرار   هـايي  دادهدر مجموعة اول . شود ميداده ايجاد  ةبا توجه به چهار فرضيه، چهار مجموع 
وجـو   نامه در بـين اسـناد جسـت    لغتهاي  همة كلمه .واژگان استمبتني بر فركانس  گيرد كه مي

بـراي   مخصوصي از الگوريتممندي  كار با بهرهاين . دست آمد بهدر اسناد  آنهاتعداد تكرار و  شدند
ها يا نبود آنها را در اسـناد نشـان    حضور كلمه ،ها مجموعة دوم داده. انجام گرفت ها هشمارش كلم
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محاسبه شد و در مجموعه سـوم   ضرب تعداد تكرار در قطبيت براي مجموعة اول، حاصل. دهد مي
دسـت آمـد و    بـه در قطبيـت   نبـود كلمـه   وضرب حضور  حاصل دوم،و براي مجموعة  ر گرفتقرا

 افزار وكا شـدند  ، وارد نرمSVMورودي الگوريتم  منزلة به ها اين داده. مجموعة چهارم را شكل داد
  .شود ميمشاهده  1آن در جدول نتايج  كه

  ساده بيزينآن با الگوريتم  ةو مقايس SVMدرستي الگوريتم . 1جدول

  الگوريتم  SVMدرستي   درستي بيزين ساده

  ها هتعداد تكرار كلم  درصد 4414/78  درصد 0997/74
  ها كلمه حضورنداشتن و داشتنحضور  درصد 0224/81  درصد 7668/80
  ضرب تعداد تكرار در قطبيت  حاصل  درصد 5783/83  درصد 429/82
  در قطبيت ها حضورنداشتن كلمهداشتن و ضرب حضور لحاص  درصد 0224/81  درصد 7029/80

  
  

و بيزين ساده تقريباً نتايج مشابهي  SVMكنيد، الگوريتم  طور كه در جدول مشاهده مي همان
هـا دسـت    فرضيه سايراول به نتايج بهتري نسبت به  ةكارگيري فرضي با به SVMالگوريتم . دارند

 ـ. يافته است ثير مثبـت و  أدر اين فرضيه تعداد تكرار هر كلمه در قطبيت آن ضرب شد تا ميزان ت
 براي زبـان فارسـي   هايي كه قبلاً روش در مقايسه بااين روش . شودبودن كلمات مشخص  منفي
  . ه استشده، نتايح بهتري را كسب كرد ارائه

  گيري  نتيجه
بـه  اشاره شـد،   پيش از اين طور كه همان. پرداختدر زبان فارسي  اوينظركبه بررسي اين مقاله 
در زبـان   نظركـاوي اين مقالـه روشـي بـراي     ؛ لذااست شدهدر زبان فارسي كمتر توجه  نظركاوي

در زبـان فارسـي،    نظركاويو  نظركاوي ة در زمين گرفته انجامهاي  پژوهشابتدا . كردفارسي ارائه 
بـراي ايجـاد   . نامـه اسـتفاده شـد    و لغـت  SVMاز تركيـب الگـوريتم    نظركاويبراي . مرور شدند

موجـود در  واژگان . رفت كار هب SentiWordNet ةنام موجود در لغت هاي هكلم ةنامه، مجموع لغت
تعريـف   براي اين منظور چهار فرضيه. در نظر گرفته شدند SVMهاي الگوريتم  ويژگي ،نامه لغت
دست  بهبيشترين درستي را ها،  كلمهرب قطبيت در تعداد تكرار ض حاصلفرضية  كه از بين آنها شد
گرفتـه  هاي ديگري كه تاكنون براي زبـان فارسـي انجـام     نسبت به روش پيشنهاديروش . آورد
  .دست آورد نتايج بهتري را به است،
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